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OLGA BARABASZ-REWAK

BUBPAHI ATPUBYTHBU BOT'A
VY CBITJII YKPAITHCBKOI'O NEPEKJIAJZTY TICAJITUPS
IBAHA OI'I€HKA

PiznoacnexTtHi gociimpkeras MoBHOI kaptuHu cBity (MKC), sxa 3akpirmioe
pe3yabTaTH IM3HAHHS JIIOAWHOIO CBITY 1 YacONpPOCTOPOBUX IapaMeTpiB OyTT,
BOJIHOYAC CITIBTBOPSIYU CHPHUUMaHY AIHCHICTh, 3aiMaIOTh YilIbHE MICIle cepe]] Ba-
JKIIMBHUX 3aBJIaHb Cy4acHOI €THOJIIHTBICTHKH y 11 CXimHIN (CIOB’SHCBKiN Bepcii).
Y nocnipKeHHSIX ITUX MOBO3HABINB Ha3Ba ¥ TpaKTyBaHHS O0OCATY Ta METOHOJIOTIT
JTUCIHILTIHY BiPi3HIIOTHCS BiJ MPAKTHKHU 3aXiAHUX, 3[€OUTBIIOTO aHTJIOMOBHUX,
aBtopiB (muB. Glaz, Koncepcja etnolingwistyki; Glaz, Etnolingwistyka; Bartmin-
ski; JKaitBoponok; Konobpoxacrka; Kice; FOmin). [Ipote omuuM i3 meHTpaIbHUX
MOHAThH 3ajumaeTscsi ‘MoBHa kapTtuHa cBiTy’ (MKC), BUTOKM SKOTO cArarmoTh
npanp Binerensma ¢on ['ymGonpara Ta #oro ifei aHTPOMOIEHTPUYIHOCTI MOBH.
Cymxkenns ['yM0ompaTa IPO Te, IO Pi3HI MOBH 332 CBOEIO CYTTIO 1 BIUTMBOM Ha ITi-
3HAHHS W MOYYTTS BUSIBISIIOTHCS y AIMCHOCTI pi3zHUMH cBiToOadeHHsMH (Gum-
bol'dt 370), 3aknano teopernyne minrpyHts nousaTTs MKC, sike B HayKoBuit 00ir
yBiB Jleo Baiicrepbep i Ha mimcTaBi SIKOTO TOOYAYBaB CBOIO TEOPIF0 MOBHOL
kaptunu cBity (Weltbild der Sprache). locuts paaukaibHUE PO3BHTOK 1€ MO-
HATTA oTpuMaio y koHIenii Cemipa-Yopda, sika CTBEpIKyE ASTEPMIHAIIIO MHUC-
JICHHEBUX 1 KyJIBbTypHUX IPOIECIB HOCIIB MOBH KOHKPETHHMH MOJIEISMH, CXE-
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MaMH iXHbOI PigHOT MOBH. Ha clOB’STHCBKOMY 3K TPYHTI OCHOBOIIOJIOKHHUKOM Te-
opii MOBHO{ KapTHHU CBITy € yKpaiHchkui nociigauk Onexcanap Ilorebus (mus.
Potebnya). Po3suBaroun teopito B. ['ymOonbpara, BiH 3anponoHyBaB BiacHy (iio-
co(iro MOBH, 30CEPEPKYIOUM yBary Ha pOJii CJIOBa Ta JOBOJSAYHM, 1[0 CaMe CIIOBO
€ 3ac000M CIPUIHATTS TyMKH, 2 HAHMEHIIII BiMIHHOCTI B MOBaX M0-0COOIHBOMY
BILUTMBAIOTH Ha CIoci0 MucieHHsA. OCKUTBKH I BUSHOTO BXKIUBUM OYB KYJIBTY-
pHHI BUMip MOBHOTO PEIATUBI3MY, B TAKOMY KOHTEKCTI 3’ SIBISIETBCS y HOTO Tpa-
LSX MOHATTA ‘BHYTpimHBOI ¢opmu’ cioBa. llocaimoBuuk O. [Tore6ni HOpiit Llle-
BEIILOB 3a3HauaB, M0 «BHYTpImH Gopma (hopmmu) — 11e crmociO icHyBaHHS 1 6e3-
HACTaHHOTO BHUSBJICHHS KOJIEKTUBHOTO CBITOBiAYYBaHHS (CBITOINIALY) AaHOi Ha-
ponsoct» (Kononenko 48). Bona 3abesnedye misibHICTH TyXy Hapoay, B Hil
JIOIMHA BIAHAXOAWTH CBIT BXKE HE UyXKUM, a JOCBIMUESHUM iHIIAMH HOCISIMH pifI-
Hoi KynbTypH. O. [ToTeOHs 3BepTaB yBary Ha Te, 0 KOXKHE MOKOJIIHHS JTOTIOBHIOE
HasBHY KapTHUHY CBITy HOBUMH aclIeKTaMH, BiATaKk He OyB 3aJeXHUH BiA T€3U PO
[IJTKOBUTE BU3HAYCHHS CHCTEMH KYyJBTYPH MOBOIO, Ha BiIMIHY BiJ TillOTE3H
Cemipa-Yopdoa.

VYci mactynHi ompartoBaHHs MOHATTS ‘MKC’ meBHHM YWHOM IMOBTOPIOIOTH
TyMOONBATIBChKE TBEPIKCHHS IMPO TE€, IO KOXKHA MOBa BIIOWBAE BiATIOBITHHIMA
crnoci® CpuiHATTS ¥ opraHizamii cBiTy, i HOCIi Pi3HUX MOB CIIPHUMAIOTH CBIT TO-
pi3HOMY, Kpi3b ImpHU3My pigHoi MoBH (cydacHi mpari B. XaitBoponka, B. Kono-
HeHka, B. KonoOponacekoi, B. Moiicienka, P. Kics, H. Jlarnmiok, M. XyiikoBoi,
JI. Jlucuuenxko, T. Kocmenu, XK. CokonoBcbkoi, O. CimoBuuy, €. bapTmincbkoro,
M. Manbkeuu, C. HeGxeroseokoi, 5. Amnycesnua, A. JlomOpoBcekoi, M. Ilaii-
cept, M. Toncroro, C. Toxacroi, C. Hikitinoi, 0. AnpecsHa, €. KyopskoBoi
Ta iH.). Moxemo BHOKkpemuTH mupiry aedidiniro MKC sk cykynHicTh ysBI€Hb
HapoAy Mpo AIWCHICTH HAa TIEBHOMY €Tari ii pO3BUTKY, 3aiKCOBAHUX Y 3HAYCHHSX
MOBHHUX OJUHHIG. lle MOBHEe wYieHyBaHHsS CBiTy, BIIOPSIKYBaHHS IpEIMETIB
1 IBUIII, 3aKJIQJICHA Y CHUCTEMHUX 3HAYCHHSX CJIiB 1H(opMaIls mpo CBIiT. €xu
baptmincekuii, mogaroun Bu3HaueHHs MKC, migkpeciioe, Mo 1€ «3aKpiluieHa
y MOBI1 1HTepIIpeTamiss MIHCHOCTI, SIKy MOXHA BUIUIMTH y BHUTJIAOI KOMIUIEKCY
CyIDKeHb Ipo cBiT. BoHn MoxyTh OyTH abo BupakeHi B camiii MoBi (y ii rpama-
THYHAX (PopmMax, JEKCHI, KIIIMIOBaHMX TEKCTax), abo imrmuiikoBaHi ii Gopmamu
i Tekctamm» (Sydyachenko, 255). M. Kodepran mpononye BusHadatn MKC sk
«cmoci0 BIIOUTTS peallbHOCTI B CBIIOMOCTI JIIOAWHU, SIKMH MOJISITAE Y CHPUIHATTI
i€l peallbHOCTH Kpi3b MPU3My MOBHHX Ta KyJbTYypHO-HAI[iOHAJIBHHUX OCOONH-
BOCTEH, MpUTaMaHHUX TICBHOMY MOBHOMY KoJieKTuBY» (Kocherhan 430).

Haii0inpm 3yMOBIEHOIO KaTeropusalisiMH MaTepiajbHOTO CBITy Ta COMLiaib-
HAMH (HaKTOpaMH BHUSBISETHCS caMe JIGKCMYHA cuctema MoBH (amB. Fedyk).
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3HaveHHs CJIB CTAHOBJATH IHTEPIPETALiI0 Ta IHKYJIBTYpalilo AIHCHOCTI, TOMY
KOHKPETHE NOCIIIKEHHS JIEKCUKU € mparHeHHsM 10 po3kputts MKC. Bussis-
FOYX BHYTPIIIIHI 3B’SI3KM MK yciMa PiBHAMH 3HAYEHHS, MOYKHA PO3KPHUTH JIOTIKY
TOrO «00pa3y», SKUH 3aKpilJICHUH 3a CIIOBOM Y CBiIoMOCTi MOBILIB. JlocKkoHane
OTIEPYBaHHS JIEKCHYHOIO CUCTEMOIO CTAaHOBUTH 1 MEPEAYMOBY CTBOPEHHSI aJIeKBa-
THOTO TIEpEKJIaTy XyA0KHBOTO TEKCTY, KOJIH HEOOXiTHO BpaXxOBYBAaTH, IO B HOTO
paMKax B3a€EMOJIIOTh OJMH 3 OJHUM Taki ()EHOMEHH, SK «MOBHAa OCOOMCTICTBH»
1 «MKC». 3okpema, 11€ CTOCY€ThCS KyJIbTYPHO MAapKOBAaHOI JIEKCHKH: OCKLIBKH
TepeKIagayd 3aBkId BHUCTYIAE B POJIi peTpaHCIATOpPa MOBH i KyJBTYPH, TO BiX
HOro MOBHOI Ta KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHIi 3ajie)kaTh TOYHICT 1 e(EeKTUBHICTH
KoMyHikamii. O0’€KTHBHE X BHPaXEHHS 3MICTy OpHWTiHATY MOXKHA 3IIHCHUTH
JIUIIIE TOJi, KOJH TepeKIanad MmpoBeae MOMUILHAN BiOip JEKCHIHUX OIUHHUIG 3i
CKJIay MOBH MepeKiagy, HEOOXigHHX il MPaBHIBHOTO TIyMadeHHS IMEpLIO-
TBOpY. CKIIaAHICTh BHUPINIEHHA IIHOTO 3aBAAHHS 3yMOBIIOETHCA MPUPOIOIO JIEK-
CUYHUX OJWHHIb, IXHIM CEMaHTHYHHM OararcTBOM. 3aBIaHHsS TMepeKiaaada
[OJIATa€ B TOMY, 1100 3HANTH NOTPIOHY JIGKCHYHY OJMHHIIIO, siKa OM BiAMOBigaia
OJIMHUIII MOBH OpHWTiHaTy, TOOTO Mayia 0 Te X 3HAYEHHS, T¢ X CTHIICTHYHE
3a0apBIIeHHS 1 BUKJIMKaJIa 0 y mepekiiaaada BiaImoBiIHI acoIiarii.

Vs CKIamHICTh IBOTO MUTAHHS HaOyBa€e O0COOJIMBOT BaXKIUBOCTI B KOHTEKCTI
nepexsanay 6i06miiHIX TEKCTiB. B yKpalHCHKHX JOCTIIKEHHSIX PEITiifHOTO CTHIIIO
010iiTHI TEKCTH KOPHUCTYIOThCS HanOmbIo0 monyssapHicTio (I1. Manpkis, T. Binb-
ynHchka, JI. CrenoBuk, H. babwu, M. Jlemcekuii, O. Jlemcoka, H. Comoryo0,
JI. Tkaa, O. [Izepa Ta iH.). Cepen mnoBHmX mnepexmaniB Ceamoco Ilucvma
YKpaiHCHKOIO MOBOIO (ferambhime auB. Dzera)' BupisHserbcsi came TBip IBana
OrieHka 3 oIy Ha HAYKOBICTh MEPEKIIaay 3 OPUTiHATBHUX MOB Ta HaJBaKIUBY
posib y mporieci GopMyBaHHS JliTepaTypHOi MOBH. PO3yMiroum BCIO CKJIQIHICTH
3aBIaHHs mepekianava, IBan OTi€HKO CTaBHB Iepel cOOO0 3aBIaHHS SKOMOTa
TOYHIIIE MepeaaTH 3MICT OpHTiHATy, N0al0YH NepeayciM Ipo 3MiCTOBY TOYHICTh
ijoro psAnxy OaraTo3HaYHMX CJiB, 1 3a0€3MeYnTH MEepeKa]] MUJIO3BYYHOIO,
Cy4YacHOIO JIiTepaTypHOr MoBow (mmB. Imapion). SIk ctBepmkye I1. Mampkis,
came OTi€HKOBI «CyAHMJOCS 3pOOMTH HaWZOCKOHAIIIMIMK Tepekiax 3 Iepuio-
opurinany» (Mats'kiv, «Ukrayins'ki pereklady Bibliyi» 168). Ilpans mwurpo-
rorta lirapioHa Ha0yJrla BHHATKOBOTO HAyKOBOTO 1 CBITOTJIAHOTO 3HAUCHHS IIC
i ToMy, IO MepeKjaad HaliOHaJbHUMH MOBaMH BH3HAUYalOTh OCOOJIUBOCTI

! Jleranbuuii icTopuuHuMi Ormsm yKpaiHCHKHX mepekmaniB biOmil, moummarounm Bix Ilepes-
ciaBcekoro €panrenis i 1o nepekiaznis XXI ct., mporonye O. [I3epa y crarti «IcTopis ykpaiHCEKIX
nepekiangiB Cesroro Ilucema» (2014), ne okpeciroe TakoXX BiAMIHHICTH MiAXOIIB 10 TEpeKIaxy
1 mpo0OIieMy IXHBOI pi3HOYACOBOT peIeTIIii.
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010mHMX MOBHHMX KapTWH CBITY HOCIiB. BiaTak axTyanbHICTh IOCHTIIKEHHS
BHOpPaHOTO (pparMeHTa MOBHOTO 00pa3y bora y mcanmax BOagaemo y Bubopi came
OrieHKOBOTO TEKCTOBOTO apeairy. 3alydeHHS MOpsA i3 MEeToAaMHU TPaauIliHHOI
CEMAHTUKH TaKOX METOJIB KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH Ja€ 3MOT'Y KOMIUIEKCHO
PO3TISHYTH JOCIHIKyBaHe SBUIIE SK HAa BHYTPIIIHHOMOBHOMY, TaK 1 Ha Io3a-
MOBHOMY piBHAX. Takuii miaxim 3ade3medye po3riisan HapagurMaTHIHUX, CHHTAr-
MaTHYHHUX BiJHOIIEHb B MEXKaX OKpecJeHOi MmpobjeMu Ta 3acTOCYBaHHS KOTHi-
THBHHX, aKCIOJIOTIYHUX MeXaHi3MiB nociimpkeHas (auB. Mats'kiv, Kontseptosfera
199). Ananiz MOBHUX JaHHUX, SKi €KCIUIIIMATHO Ta IMILTINMTHO BHPAKAIOTH
XapaKTePUCTHKY ‘OCHOBHI o3Haku’ bora, y cBiTimi koHuenuii npodigroBaHHS
€. bapTMIHCBKOTO [O3BOJIUTH MPOCHIJKYBaTH 0araTCcTBO ¥ pPi3HOACHEKTHICTH
OrieHKOBOTO YKpaiHOMOBHOT'O HAaIOBHEHHS CTapo3aBiTHOTO 00pasy bora ta ioro
TIO3UTUBHY aKcionoriio. Hukde mponoHyeMo YacTKOBi® pe3y/bTaTH aHAII3y Jes-
KUX croco0iB BepOamizamii cemanTuku ‘atpubytuBu’ bora I3painms. Ile omxmu i3
TOJIOBHHX €JIEMEHTIB MOBHOTO 00pa3y bora, sikuii XxapakTepu3yeTbes y mcaaMax
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO Ta CBIAYUTH MPO TIUOOKE 3aKOPIHEHHS Yy CBiIOMOCTI
MoBIIiB. [BaH OTi€HKO Y CBOEMY TIepEeKIIaji 3aCTOCYBaB LIy CKapOHHII0O MOBHHUX
3aco0iB, sAKi BepOami3ylOTh MEHTAIBbHI yCTaHOBKM HapoaiB Cxomy mozo bora
i crocyHkiB moauHu 3 borom. IlpomoHoBaHi aTpuOyTHBH PO3MILIYEMO BimO-
BiIHO 70 4acTOTHOCTI (hYHKIIOHYBaHHS B TeKcTi [lcarmups. Po3ymiroun obme-
JKEHICTh TAKOT'O aHalli3y, abCONIOTHO HE MPETECHAYEMO Ha BHUYEPITHICTh BHUKIIATY
Ta BUCHOBKIB.

OnHUM 13 HaWYACTOTHIIINX aTPUOYTHBIB € ‘6cemMocymuill/Oxcepeno 1oocbKoi
cunu’. CeMaHTHKY ‘cuia bojka’ eKCIUTIIMTHO Peai3yloTh CIIOBOCTIONYYCHHS Cl-
n0i0 onepesas, nionepizycw cunoio («bor mene cunoro omepesas» (Ilc 17:33),
«Tu x mna 6oro mene mimnepizyent cuiow» (Ilc 17:40), 3pobums curbHum
(«B menp memomi (...) 3pobuth cmibHEM TeOe» (Ilc 19:2-3), smiyusain cmonu
(«3minHstii ctomu Moi Ha jgoporax TBoOiX, MO0 KPOKA MOi HE XHTaJIHCS»
(ITc 16:5). Cemantuka Bokoi BCEMOTI'YTHOCTI KOpPEJIOE 31 3HAYCHHsSIM ‘Oo0XKe-
CTBEHHE ITOXOJPKEHHS CHIIM TpaBenHOoro’: «bynb-ska JOAChKa CHIIA MOXOIUTHh
Bix Bora, 4 To 3BMuaiiHa HUTTEBA CUia, HaI3BUUaliHa (Di3MUHA CUJIa UM BOEHHA
Millb BOposkoi apmii» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crartsa: Cuna, mop.
Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza, crarri: Cuna, cunvueiii). IMIuinaTHO
3HA4YEHHS ‘OTPUMAaTH 0OXKECTBEHHY CHJIY IIOB’S3aHE 31 CEMaHTHKOIO ‘BiIpOIKEH-
HA 1 ‘pamicTh’, MO B KOHTEKCTI MPAaBEIHHUKIB Peasi3ylOTh CIOBOCIIOYYEHHS

2 3 ormsay Ha 0GMeEIKEH] MONUIMBOCTI MyOIIiKaIii B IIPOIIOHOBAHOMY TEKCTi B3STO 0 yBAarH 6azy
LUTAT i3 HepIIUX ABaJLATH ICanMiB jxepena Kuuea Ilcanmie, chOpMOBaHY METOJOM CYLIIBHOT
BHOIpKHU. 3aCTOCOBAaHO crcTeMy cKopodeHb Tuiry Ilc 1:6, ne 1 — Homep nicanMa, 6 — HOMep Bipmia.
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eonogy/mene nioditimaeut («moro ronoBy Tu minitimaem!y (Tlc 3:4), «Tu, mo mMene
migiimaern i3 6pam cmepti» (Ilc 9:14), secerumovcsa cunoro («l'ocriogw, cuiow
Troero Becemuthest mapy (Ilc 20:2): «EmoriiHa OCTITOBHICTS Y ITUX ICaaMax
BHUpaXCHa apXETUIIOM CMEpTi i BiIpOKEHHS JIOACBEKOro ayxa [...] bor dacro
MIPOCTIABIISETHCS 32 BU3BOJICHHS aBTOpa BiJ cMepTenbHOiI HeOesmekm» (Slovar'
bibleyskikh obrazov [Rayken], ctarts: Bospooicoenue). CeManTuky ‘bor — enune
JoKepeno Oe3nekd U MepeMord’ BHPaKAIOTh CIOBOCHOIYYEHHS Oacud dcumu
besneuno («Tu, Tocromu, emuuuit maem MeHi sxutu Oesmeuno» (Ilc 20:2),
3 Toboro no6 10, 3 bocom npobepycy («bo 3 ToOo10 OO’ IO T BOPOKOTO Bifina,
i3 borom cBoim mpobepych yepe3 myp» (IlIc 17:30). «Konu nronuna He B cuii
3pobutn Oinbime Hiworo, bor mpuxoamte Ha momomory (Ic 41:12 i Hact.),
MPUIOMY Tak, IMOOK Oyio 3po3ymiso, mo mie Bin omum» (Slovar' bibleyskogo
bogosloviya [Jleon-Modyp], crarri: Cura, kpenocms). «[Anocton| [1aBno mpo-
TUCTABIIIE CHUITy, SIKy JIIOAWHA 3HaxoAuTh y bozi, 6e3cuiumio, Ha fKe JIOAWHA
mpupedeHa Oe3 bora; 3 borom Mo)KHa MEepeMOXHO 3MaraTHCS CaMOMY IPOTH
tucsiui) (Slovar' bibleyskogo bogosloviya [Jleon-Ilrodyp], crarri: Cuna, xpe-
nocmy). lle miaTBEpIKYIOTH 1 KOHTEKCTH «boe (...) 0opocy Moio yHuHUE Henopoy-
Hoio, Bin 3pobus moi noeu, mose y nami, i cmasums MeHe HA BUCOMAX MOIX»
(ITc 20:8), «Tu yunuw wupoxkum Mili Kpox nioo MHOW, [ CMONU MOi He cnim-
xkuymocsay (Ilc 17:37). Bei MOBHI 3aco00M MICTATh MO3UTHBHY aKCIOJIOTiI0 aHAJI30-
BAaHOTO MEHTAIBHOTO 00’ €KTa Ta CEMAHTHKY ‘HE3aMIiHHICTb Y KHUTTi JFOUHA .
Hactynaum BaXJIIMBUM 1 4acTOTHUM aTpuOyTuBOM bora € ‘zaxucuux/psmig-
Hux, onopa’. OCKUIBKM «HaWdacTime 3axuct y bibmii moB’s3anuii i3 boromy»
(Rayken, 3awuma), T0 «0THAKOBI emiTeTH (YHKIIOHYIOTh y CHUTBHOTHIN 1 0CO-
ouctiii MomuTBi [..]: «TBepAuMHS» abo MWPOCTO «3axHcT», «mwu» (Slovar’
bibleyskogo bogosloviya [Jleon-diodyp], cratts: boe). «Y nmeskux mcanmax boxa
HETIOPYIIHICTh TMPEACTaBICHA SK 3aXHCT, NPHODKUINE IS IMPaBETHOTO, IO
MoyiuThesi Tpo boxy momomory» (Slovar' bibleyskogo bogosloviya [Jleon-
Hiodyp], crarrs: Mcmuna). TekcTH ncaiMiB 3aCBiI4yIOTh HAJA3BUYAHHO YaCTOTHY
eKCILTIIUTHY peaTi3allil0o CeMaHTHKH ‘3aXUCT/TOPATYHOK Bifl (Pi3WIHUX 1 TyXOB-
HUX BoporiB’. Cepex pi3HUX JIEKCEM, sIKI BUPaXXalOTh Ll 3HAYCHHS, BUPI3HAETHCS
CJIOBO cKelsl: «3aBIAKU CBOIM MIITHOCTI CKeJsl — Take caMe HaiiiiHe mpuOiKuIIe,
SIK 1 TOpa Ui BTikada. 3aryIMONeHHS B CKeJIi Jae MpHODKHINE i criacinag (€p
48:28). bor iMmeHyeThes ckelneto [3pains, 60 3abe3neuye oMy cnacinuasy (Slovar’
bibleyskogo bogosloviya [Jleon-Ilrodyp], crartsa: Ckana), 110 OJHO3HAYHO IIij-
TBEPIDKY€E KOHTEKCT «Miti boe mos ckens, cxosaiocw 5 6 nity (Ilc 17:3). IHmmvu
YaCTOTHUMHU CHOCO0aMU BUPaKCHHS BKa3aHOI CEMaHTUKH y mepeknani OrieHka
€ iIMeHHUKH wum, ciaeéa («Ane l'ocmogm, mut Tu g MeHe Ta ciiaBa MOS»
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(Ilc 3:4), cxena («i xT0 ckens, kpiMm Hamoro boray (Ilc 17:32), 6awma («Bin
oamra mos!» (Ilc 17:3), oxopona («Pamy BOororo ranpOute BHM, Ta I'oCHoanb
oxopoHna Homy» (Ilc 13:6), onepms («Hamamn Ha MeHe BOHU B JCHBH HEIIACTS
moro, Ta l'ocnmogar OyB moiMm omeptsam» (IIc 17:19), meepouns, npumynok
(«tBepnuuero Oyae ['ocogs ans mpurHideHOro, B 4ac Hemoidi mputyinkom» (Ilc
9:10). Cemantuka bora-TBepauHi KOpeiioe 3 BOEHHHUMH pearmismu Cxomy Ta
ictopieto BigHocuH bora 3 I3painem: «/laBun He numie 3i ciyXy 3HaB pi3Hi
TBEpIWHI, TOMY, Ha3BaBIIK bora CBO€I0 TBEPAWHEIO, BiH MaB Ha IyMIll MIITHI
CTiHU 1 BHCOKiI 0OOpOHHI CITOpYIW — HaliiHEe MicIe, KyIu He MPOHUKHE JKOIHE
3110 (...) bor yacro 3axumias Jlapuna ¢izudno, npore koiau [aBua i iHm crapo-
3aBiTHI aBTOpW Ha3WBaJil bora cBo€lo TBEpIWHEIO, TO, B MEPIIy Yepry, BUCIOB-
JIOBAIM TyMKY Tpo bora sik HemepeMokKHy CHITy CBO€1 AYIi, DKeperno Hamii Ta
CHaciHHs, SIKMM HE MOJKE 3arpo)KyBaTH KOJEH BOPOT, MaTepiajJbHUN Y TyXOB-
auit» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crarti: Kpenocms, meepowvins).

V cBoemy nepexitani IBan OrieHKO akKTHBHO BUKOPHUCTOBYE ¥ Ti€CiBHI popMu
Ha TO3HAYCHHsI CEMaHTHKH ‘Omopa, 3axuct’: onupacmovcsi («Ha Tebe cnabuit
ommmpaetses» (Ilc 9:35), nidinpe (nionupac) («3 Ciony tebe miminpe» (IIc 19:2-3),
«Twu momo moto migmupaem!» (Ilc 15:5), oxoponuw («Tu iX oXopoHwi, i OyIyTh
paniti Toboro, xTo moouts Im’st TBoe» (Ilc 5:12), bepearcew («Tu Bix OyHTY Ha-
poxy mene Oepexern» (IIc 17:44), a Takox xoponu («XopoHu mene, boxe, s 60
mo Tebe Boarocsa!» (Ilc 15:1), 36epesicu («Medem CBOIM TyIry MOIO 30€peXKH Bil
oe300xuoron» (Ilc 16:13), 3axosaii («Bix craBinbliB CBoro paba 3axoait» (Ilc
18:14), nocmaento 6 6e3neyi («ropoputh ['ocroap, TMOCTaBI0 B Oe3Meri TOro,
Ha Koro po3Tarytoth citky» (IlIc 11:6), nouwre nomiv («Bin momnmie ToOI Tomid
i3 cBatuni» (ITc 19:2-3). «KoxHe 3 nux ciaiB 6arato pasiB CHiBBIHOCUTHCS 3 TO-
HATTSAM 3aXHCTy, XO4a CaMe CJOBO «3aXHCT» MOXE HE BHKOPHUCTOBYBATHCHY
(Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crartsa: 3awuma). CemanTHKa ‘3aXUCTy’
TICHO TIOB’s13aHAa 3 BHU3BOJICHHSIM Bif OimyBaHHs/BoporiB, mo B Crtapomy 3aBiti
Oo3HaYa€ OJWH 13 €JNEeMeHTIB crmaciHHiA, a SlrBe mocrae «Cmacurenem I3paims»
(Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crarts: Cnacenue): «bor psaTye, B mepiry
4epry, Bix 3101 1ol Ta OigyBaHHS, BiJl MPUPOAHUX UM HALlIOHATBHUX KaTtacTpod,
BiJl BOpOkuX cui [...] JIfonnHa pATyeThCs BiJ 3a€KHOCTI, OMUHSIIOYNCH y CTaHi
Oaromony4ds uu OmarocioBeHHs» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], ctat-
Ts: Cnacenue). Bigrak B pamkax onHi€l MHUCIIEHHEBOI MOJENi ‘3aXUCTy’ pO3-
TJISIIAEMO aTpUOYTHB-KOPEIAT ‘psimignux (cnacumens)’ , eKCIUTIIIATHO BUPAKCHUH
y TeKCTaX ICAIMIB JIi€CTOBaMHU-CHHOHIMAMH psimycus («bor [...] mo psATye MeHe
Big Moix BoporiB» (IIc 17:49), epamysas («Bin mene BpstyBaBy» (Ilc 17:20),
suzeonu, cnacu («Bepuucs, o I'ocriogn, BU3BoIM Iynry Moo, pagu nacku CBoel
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cnacu Tu mene» (Ilc 6:5), cnacacw («napox i3 6imu Tu cnacaenn» (Ilc 17:28)
1 mienpukMeTHUKOM gu3sgonenuti («5 xnmnay: [IpecnaBamii ['ocnons, i S BU3BOIIE-
Hul Bix cBoixX BoporiB!» (IIc 17:4). 3HaueHHS ‘BH3BOJICHHS Bill BOPOXKOTO YTHUCKY’
MICTATh AiecnoBa y3a6, eumse («Bin mpoctsar 3 Bucotu CBOWO pyKy, y3sB Bin
MeHe, BUTIT MeHe 3 Boxa Bemukux» (IIc 17:17-18). Binrak «cmaciHs Ta BH3-
BOJICHHS» O3HAYAIOTh YCYHCHHsI 1 BIOHOBJICHHS TepBicHOTO cTaHy Omaromati (Jlii
4:28; Ed 1:4, 11 Tta in.)» (Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza, crarts: Cna-
cenue). IMITIIUTHO CEeMAaHTHUKY MOPATYHKY BiZl BOPOTIB BHPAXXalOTh PEUEHHS
«llosepnys Tu 00 mene naewuma moix eopociey (Ilc 17:41), «Tu ix obepuew
niaewuma 00 Hac, Ha mamusax Ceoix miyno cmpinu nocmasuwt Ha Hux» (Ilc 20:13).

VY TicHil Kopemsmii 31 ceMaHTHKOIO ‘bor — cmacutens y 60poTs6i 3 Boporamu’
MOXHa PO3TIIAIATH HAcTymHUH arpuOyTtuB bora ‘nepemoowcnuii’. llima ictopis
CHaciHHg — I Jopora, 1o BeAe J0 octatouHoi mepemoru bora. «Cuimy cBoro
Bora i3painpTsanu 0avaTh crepiry Ha piBHI CBOIX BOEHHHX YCHiXiB. Y iXHIX ogax
mepemora bora Ham 3710M TOTOXKHA iXHIH IepemMo3i Ha BoporoM. Komm BoHH
BOIOIOTh, CTaHOBIATH «locmomHe Bikickko» (Bux 12:41). Bingrak, cam Srse
0’eTbes 3a HEX, 3a0e3euyrodn nepeMory» (Slovar’ bibleyskogo bogosloviya [Jleon-
odyp], crarts: [lobeoa). 3HAUCHHS ‘TIepeMaraTd BOPOTiB’ HaWdacTiIle peaji-
3yI0Th JieciioBa sHuuus («6e300xuoro 3uummy (Ilc 9,6), eanuw («Bamuur i
MeHe Moix BopoxoOHukiB» (Ilc 17:40), a TakoX JIEKCEMHU 31 CEMaHTHKOIO ‘CMiX’
nocmiemocs, sucmic («Ane Toit, XTo Ha HeOecax mpoOyBae mocMieThes, Biragnka
ix Bucmie!» (Ilc 2:4-5), ockinbku «bor cMi€eThCs 3 JrO/ICH, SKi B O€3CHIIBbHIN 371001
moBcTatoTh Tpotu Heoro» (Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza, cratts:
Cmex). Pigmre cemanTuKy ‘mepemMora’ iMILUTIIIUTHO BUPaKAIOTh MIECIOBA pasuiu
(«Twu pasum ycix Boporie Moix B moky» (Ilc 3:8) abo xpyuumu («3y0ou rpinrHukam
kpymuin (Ic 3:8). Ockinbku 3yon — 116 «CUMBOJ 0e3:KaliCHUX METOMIB i (hopM
VIIPaBIiHHS, SKi BUKOPHCTOBYE TPiXOBHA BJaaa NI 3HUIIYBAHHS MPaBEIHUKIBY
(Slovar' dukhovno-obraznogo znacheniya slov, cratrs: 3y6(vt)), To «BUOUTH KO-
MyCh 3yOH 3HaYMTh 3aBJATH HOMY MOpa3Kku. 3yOu TpIlIHUKIB BUOUTO, TOMY BOHU
HE MOXXYTh HUMH CKOPHCTATHCS IS 3aXOIUICHHS CIIAa0MX/TpaBEIHUX, SIKI BipATH
y bora [...] Konu 3atpiymdye cnpaBennuicTs, 3yOu 31ma Oyae BHPBaHO, TOOTO
Biaaa 3asHae Qiacko» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crartsa: 3y6(wl)).
IToxibHy ceMaHTHKY ‘TIOBHE 3HWINCHHS BHpaka€ KOHTEKCT «Bin cnycmumo
dowem Ha 0e3000CHUX 2oproye BYeilisl, 020Hb, I CIPKY, | eimep eapsquid»
(ITc 10:6). 3naueHHS ‘BCENIEpeMOKHAN peai3ye TaKoK KOHCTPYKIIS ‘BUTEp iM’s
Ha BiuHI BikH («0e300HOTO 3HHUIIMB, iM’s ixHe Tw BUTEp HA BiUHI BIKH!»
(ITc 9:6), sika KOpeNIOE 31 CEMAHTUKOI ‘CMEPTh’, OCKUIBKM BUKIFOUEHHS iMeHI
3 KAHOHY O3HAYaJIo IS 13pailbTsaH HaWO1IbIIe 30€34eIeHHs] OCOOMCTOCTH U BHK-
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pecnenHs ii 31 30ipHOT aM SITH IOKOJTiHB, O 0YyJI0 TOTOXHE cMepTi (mmop. Slovar’
bibleyskikh obrazov [Rayken], crarri: Mms, nazeanue).

OmHuM i3 TOJIOBHUX aTpHOYTHBIB bora € ‘cnpasednusuil, npasdoniobnutl cy-
00s°. «CripaBeUIMBICTh — MOHATTS, MOB’s3aHe 31 3aKOHOM, ToMy boka crnpaBen-
TUBICTh PO3KpUBAEThes TepeBakHo y Crapomy 3aBitiy (Slovar' bibleyskikh
obrazov [Rayken], crarti: Cnpaseonusocms, npasoa, npasocyoue). «boxwuii
MPOMUCENT CKepoBaHMi Ha cnaciHHs CBoro Hapojay, i ['ocnoam 3Bepiiye I
CIIACIHHSA CyJOM 1 MUJIICTIO, B JIFOOOBI ¥ THIiBI, 3IUTIOI0YX 1 Bpakarodd [...] Yum
Kpallle TPOPOKHU YCBIAOMITIOBAIN HEOCKOHAIICTD JIIOJCHKOI MPaBETHOCTI M TpiX
[3pains, THM YiTKillle BOHH PO3yMLIH, IO AapoBaHuil boxoro muiicTio 3aBit bora
3 Moro nHapoxoM € mromom Boxoi crpasemmBoctiy (Bibleyskaya entsiklopediya
Brokgauza, crarti: Cnpasedrusocms, npageonocms). Binrak MoBHI 3acobm 3i
3HAYEHHSIMH ‘CIIPAaBEIUBICTD’ 1 ‘TPaBAONIIOOHICTE’ YacTO (YHKLUIOHYIOTh ITOPYY
y BY3bKOMY KOHTEKCTi: «bo [ocnoodsv cnpageonusuii, koxac Bin npasdy»
(Ilc 10:7); «Tu na TpoHi cyaneBim cumiB, Cymme npasexauii!» (IIc 9:5). Ceman-
THKY ‘CIIpaBeINBICTH/MPaBIONIO0HICTE’ EKCILUTIUTHO BUPAXKalOTh MOBHI 3ac00U
Ha MO3Ha4YeHHs1 boxkoro 3akoHy, SIKMil OTOTOXHIOETHCA 31 camuM Sree: «Cnpa-
seonusi I'ocnooni naxazu» (Ilc 18:9); «lIpucyou I'ocnooa npasoa» (Ilc 18:10);
Ilposaodv mene, I'ocnoou, ¢ npaedi Ceoiit (Ilc 5:9). 3HaueHHs ‘cCrpaBeTUBICTD’
TICHO TMepeIuieTeHe 3 TOHATTAM bBOXOro CyamiBCTBa, IO 3HAXOIUTH BHUSB
y moJispu3altii Ha3B boxkux mii 010 IpaBeIHMUX 1 3JIOYMHINIB: «[3 cnpaseoiusum
nosoouuicsi Tu cnpageonugo, i3 4HeCHUM NO-HECHOMY, i3 YUCHUM NOBOOUULCS
yucmoy (Ilc 17:26-27); «'ocnoow 3aniamue 6y6 MeHi 3a MOEIO CRPABEOIUBICINION
(Ilc 17:25); «scix znouunyie nenasuouw Tu» (Ilc 5:6); Ilepeo ouuma Teoimu ne
smpumaiomscs eyavbmsi (Ilc 5:6). Y Crapomy 3aBiti Bor-cymans kopemroe
3 borom-BoiHOM, 1m0 37ilicHIOE Oe3kamicHui cyn. CeMaHTHKa HOro OiMmoIApHUX
Iiif — ‘TToMcTa TpillHAKaM’ 1 ‘TlaM’sTh PO NpPaBEAHUX — OTPUMYE TaKe MOBHE
BUpaxxeHHs: «boe, wo nomcmu 3a mene oae» (Ilc 17:48); «Yepes ymuck yboeux,
paou cmozony 6ionux menep A noscmany, cosopums I'ocnoowy (Ilc 11:6); «¥ci
oicepmeu meoi’ nam'smamu Bin 6yoe» (Ilc 19:4). boxwuit cynm mokazaHWil sSK
pe3yJIbTaT 3aKOHHOTO THIBY. [HOMI MOXE BHJABATHCS, 1[0 B HOMY BHUSBISETHCS
HEKOHTPOJLOBAaHUN BHOYX eMoOIliif, ogHak biOmist cBimuuTh, mo B boxkomy cymi
TIPOSIBIISIIOTHECS CBOEYACHICTH 1 TMPOMOPINiHHiCTE. MokHa cTBepauTH, Imo bor-
-CyAns HaAUIeHWH e OJHUM aTpuOyTHBOM — ‘mepnasuyuti’: «Tepninas bora
CIIPHSIE TaKOX TIPOIECOBI HAKOMHMYCHHS JOCTATHBOI KUTBKOCTI JOKAa3iB, IO
YUHSAThP HEMWHYYUMH 1 OCTaTOYHHMH OCY/DKEHHS 371a W BHIIpaBIaHHS
npasennocti» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], crarti: Cyd, makazauue,
npasocyoue). 1Ipo 11e cBiqIaTh KOHTEKCTH MCAIMIB «Kxapac Bin euunku xpusasi,
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npo Hux nam'smae, i ne 3abysae Bin 3oiiky yooeux» (Ilc 9:13); «cnocmepicaew
3104UHCMBE0 ma ymuck, ujob giodamu Ceocto pykoroy» (Ilc 9:35); «sucnyxosye yxo
Teoe, wob oamu cyo cupomi ma npuehivenomy» (Ilc 9:38-39).

ATpubyTuB ‘enierueuil, cmpawnui’ — ne «Haciinok Bumoi boxoi 3akoHoMi-
PHOCTI — CIIpaBeUIMBOTO TIOKApaHH JFOJIMHH 32 BiJKWIaHHI, TOpyIIeHHs boxxoi
Boui, 3a HeBukoHaHHs Moro 3amosizeil. [HiB Boxnii mposBiaseTses aiero Moro
3aKoHiB, IKUMU 3aBXkKIH Kepye BceoxomnHa JIro0or bora-Otius o Ceoro TBopiHnHsS
— monuad. ['HiB boxuit — 1me TakoX HACTIAKA JFOJCEKOTO HECTPUHHITTS
MIEPECTOPOT TOJOCY CYMIIIHHS, pO3yMy, HacHiAKu BigkumaHHsA Bom Boxoi, sxy
3Bimatotek [paBemuaukny (Slovar' dukhovno-obraznogo znacheniya slov, crarrs:
I'Hes). EKCIITIUTHO CEMAaHTUKY ‘THIB® BHPaXXalOTh IMEHHUKH 2Hi8, nepecepos,
ceapinna («Ycranb ke, o I'ocmomm, B THiBI CBoim» (Ilc 7:7), «BiakpwmiIHCh
OCHOBH BCEJIEHHOI, Bl cBapiHHs TBoro, o ['ocioam» (Ilc 17:16), «HacTpamuts ix
Bir y Csoim mepecepzi» (Ilc 2:4-5) Ta miecnoBo ewisaemucs («Ha 31m0ro bor
rHiBaeThes» (IIc 7:12). Hacmigkom rHiBY Bokoro, cipumImHEHOTO HMOPYIICHHSIM
3aKOHY, € CMEPTh 1 Bce, 10 1l CYNPOBOKYE. Y CEMaHTUUHIN CTPYKTYpi JIEeKCEeMU
2Hi6 MICTUTBHCS ceMa ‘3amajbHHi’, [0 KOPENIOE€ 3 TOHATTSIM ‘BoroHb’: «bora
IIOPIiBHIOIOTH i3 BOFHEM He JHIIe depe3 Moro ciaBy un cisust Moro o6pasy, ane
it uepes cumy HMoro rHiBy, mO NOXHpae TpilIHMKA, AK BOTOHb COJOMY»
(Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza, crarta: Ozonv, ocnennsiil). «lle moka-
paHHS JTIOIUHY 32 TopyIIeHHs Boii Boko1 0TOTOXHIOETECS 3 BOTHEM, STKHA MOXKE
ocTatodHo o0ipBaTH KUTTH, BimiOpaBum maHc Bignoro Xwurtrts» (Slovar' du-
khovno-obraznogo znacheniya slov, crarrsa: Ilnams). Bigrak 3HadeHHS ‘THIB’
BHpaXKalOTh MOBHI 3aco0M 31 ceMaMH ‘BOTOHB 1 ‘HUIMHTH : 3anaiuécs («BiH
samanuBcs Big rHiBY» ([Ic 17:8), oewenna niv («Ha yac raiBy Csoro Tu ix
yunHum orHeHHoto miydio» (Ilc 20:10), nonuwums («I'ocrions THiBoM CBOIM iX
rorumHTEY (I1c 20:10), sueybuu («Tu BuryOwmm iy ixHii i3 3emui» (I1c 20:11).
«Opnnak boxxuil THIB HE CyNPOBOIKYETHCSI BTPATOI0 CAMOKOHTPOJIIO, BiH MPOCTO
Bupaxkac boxy BOJIO Ta MPOSBISETHCS KOHKPETHUMH MisIMU BIATIOBIHO JIO CH-
tyari» (Slovar' bibleyskikh obrazov [Rayken], ctarts: [ Heg). ATpuOyTHB ‘THIB-
JUBUI’ KOPEIIOE TAaKOXK 31 CEMAaHTUKOI ‘TYYHHI’, SKy peaji3ye IiecIoBO
3aepumié 1 CIOBOCIONYUYEHHS 2otoc nodas («ocmoap 3arpumiB y Hebecax, i Bee-
BumHIA CBiif rosoc momasy (Ilc 17:14) Ha mo3HaYeHHS T'YYHOCTH bokoro roiocy
B MOMEHTH THIBY.

Bucokoro 9acTOTHICTIO B TEKCTax ICAIMIB HamlIeHUU aTpuOyTuB ‘boe, Axuii
cayxaelgionogioae’: «JIlronruHa B MOJIUTBI IIpocuTh bora modyTH ii, TOOTO BHKO-
HaTH 11 MoniHHA. bor He cnyxae HempaBenHux i rpimaMKiB (Ic 1:15; Mix 3:4).
Agne Bin ciyxae 6imHOTO, BIOBY W CHPOTY, CMHPEHHHX, B s13HIB (Bux 22:22-26;
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IIc 9:38; 101:21; Sk 5:4). Bin ciyxae npaBeaHux, 00 Ti 0Jaro4ecTUBi i TBOPATH
Horo Bomo (e 33:16, 18; 1 Ilerp 3:12), 60 BoHM mpocsTh 3a Bonero Moro»
(Slovar' bibleyskogo bogosloviya [Jleon-Hodyp], crarts: Craywams). «bor dye
HE TUIBbKM 30K THOOJeHOTro Hapoay (Bux 3:7), #ioro miau i crorin (Ilc 6:9; [1c
101:21), napikanns (Bux 16:7; Yuc 12:2), ane i 10ro MOJIUTBH, XBaTy 1 IPOXaHHS
(3 Hap 8:28)» (Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza, crarti: Caywamo,
crviiiamy). BinTak mepiivii KOMIIOHEHT O3HaKu ‘boe, Akuil ciyxae’ BUpaXeHUN
HalfuacTilie eKCIUTIUTHO JIECIOBaMH CayXde, gucayxae, sucayxogye («Tu ciy-
xaemr, ['ocoau, pankom Mitt romoc» (Ilc 5:4), «bmaranas moe ['ocions BHCITY-
xae» (Ilc 6:9-10), «baxaHHs TOHMXKEHUX [...] BUcIyxoBye yxo Toe» (IIc 9:38),
yyewt, nouye, nouys («baxanus moHmwkenux uyem Tm» (Ilc 9:38), «Bin mouye
Miii Tonoc i3 xpamy Csoro» (Ilc 17:7), «mouyB ['ocmomas rojsoc Moro Iiagy»
(Tc 6:9-10), a TakoX KOHCTPYKIU€IO «doxodums Miii 30tk [...] & ywi Homy!»
(Ilc 17:7). Hpyruit xoMmoHeHT, ‘boe, Akuii ionosioac’, peani3yloThb Ni€CIOBa
ossembcst («CBoiM TojocoM kimuay mo [ocmoma, i BiH o3BeThes 30 CBATON
Cgoei ropu» (Ilc 3:5), sionosicu («5 knmuuy no Tebe, 60 Bimmosicu MeHi, boxe»
(Ilc 16:6), cnoBocmory4deHHs dae 8ionogios («cmnacae I'ocroar momazanist Ceoro,
mae oMy BimmoBimp 3 Heba cBstoro Cmoro» (Ilc 19:7). Cemantmka ‘maBath
BiAMOBIAL’ MOB’s13aHA 31 3HaUeHHsIM ‘bor — skuBuii’: «bor [...] BiamoBigae caoBoM
1 misom Ha 30B CBOIX CIYT, TOAI SIK iTOJT HA BCi B3WBAHHS HE JAa€ KOIHOI Bij-
moBimi. I'ocrmoxp BigmoBimae, sk Tinbku Touye» (Bibleyskaya entsiklopediya
Brokgauza, crarti: Omeem; omgeuamy).

O3Haky ‘Oe3002anHuii, 00CKOHANUL’ Y TEKCTaX MCAIMIB BUPAXAIOTh IPUKMET-
HUKA Ha TMO3HAYEeHHS TOTO, 0 BUXOAuTh Bix bora. Camoro bora He Ha3zuBaioTh
JOCKOHAJINM, OCKiJbKH «boka mockoHaicTh 3aiiMae ocobnuBe wmicue, Oyaydn
MIpUJIOM, SIKE BCTaHOBIIOE HopMy» (Bibleyskaya entsiklopediya Brokgauza,
cratrTi: Cosepuencmeo; cogepuiennviti). ToMy B iBPHUTI CIIOBO <«JIOCKOHATICTH)
crocyeTbes uie Moro creopinb, 3akony (ITc 18:8) ta Moro nopir (2 Lap 22:31).
Binrak, yka3aHy ceMaHTHKY BHUpPaXalOTh NPUKMETHUKH yucma («3amoBigb
I'ocrioga wncra» (Ilc 18:9), ouuwyene («cmoBo I'ocomue ounmiene» (Ilc 17:31),
oockonanui («[ocnmopniit 3akon nmockoHammit» (Ilc 18:8) 1 mopiBHsIBHA
KOHCTPYKIIsl wucmi, ax cpiono («'ocrogHi ciioBa ciioBa 4ucTi, ik cpidmo» (Tlc
11:7), BKa3ytoun Ha BiIIOBIIHHUHA aTpHOYTHUB CaMOTO ifieaTbHOTO TBOPIIA.

HaiimeH11 4acTOTHOIO B MOYATKOBUX TIcajMax € o3Haka bora ‘sucoxuil, Heoo-
caxcnuti’. 115 03HaKa piAKO BUpakeHa eKCIUTIIUTHO CyOCTaHTHBOBAaHUM IpPUKMeE-
THUKOM Bcesuwmniti («Bcesummniit Citt rostoc mogas» (Ilc 17:14). Haitgacrime ii
IMIUTIIIATHO BUPaXKAaKOTh CHHOHIMIYHI KOHCTPYKII 3 eJIeMEHTOM xmapa abo eopa:
xmapa nio nozamu («xmapa rycta mig noramu Moroy (ITc 17:10), mewkanns Hozo
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— xmapu («vemkanns Horo rycri xmapm» (Ilc 17:12), ozséemwvcs 3 copu («Biu
o3BeTbes 30 cBiaToi Coel ropm» (Ilc 3:5), mewxamu na zopi («XT0 MeUIKaTH
Moxe Ha cBaTid TBoiit ropi?» (Ilc 14:1). [HmmM ogHAKOBO YaCTOTHUM MOBHUM
3ac000M BUpaKEHHS BKa3aHOI CEMAHTUKH € CIIOBOCIIONYKH 3 IMEHHHKOM Hebeca
(pizxo — Heb0): na nebecax npobysae («Ane Tol, XTo Ha HeOecax MpoOyBae 1o-
cMmietses» (Ilc 2:4), crasa nonao nebecamu («Cnasa TBost monan Hebecamm» (I1c
8:2), npecmon na nebecax («upecron HMoro nHa uebecax» (Ilc 10:4), 3acpumic y
nebecax («I T'ocronp 3arpumis y Hebecax» (Ilc 17:14), ousumscs 3 neba («I'oc-
oAb auBUTHECS 3 HeOa» (IIc 13:2). Imomi dpopma rebeca BHpaxkae MONTUPEHE HA
Cxopi ysiBIEHHsI PO MHOKHHHICTh HeOec, pOo3TalIOBaHUX OJHE HaJl iHIIUM (I10p.
2 Kop 12:2; E¢ 4:10). Lle cBoepiguuii mornan y TIMONHY Ta MPaBIWBY AIHCHICTH
HAIIIOTO BCECBITY, SIKHil LIIKOM MifBiaxHuii Borosi i mponnsanuii Horo icHyBanH-
HaM. Bucnis na nebecax npobysae cumsoinizye Moro BceBinaHHs Ta MOIYTHICTb.
«O6pa3 HebecHoro xutia bora Bkasye mepenosciM Ha Moro HemocsKHy TpaHc-
LICHICHTHICTb, aj¢ TAKOXK BiH 03HAYAE 30BCIM OIM3bKY VIOr0 MPUCYTHICTB, CXOKY
JI0 BCEOXOIMHOI MPUCYTHOCTI Hebec moBkona jroaunHu [...]. Hebeca — cumBon
CIIACIHHA, MpHUTOTOBaHOTO i 3emu» (Slovar’ bibleyskogo bogosloviya [Jleon-
Iodyp], crarta: Heb6o). MotuB mepeOyBaHHA bora Ha ropi, SICKpaBO IiATBEp-
JDKEHHMH y TEKCTax ICcalMiB, MICTUTBCS B pAMKaxX BEPXHBOi (IIO3UTHBHOT) YaCTHHU
akciojorigHoi cxemu ‘Bepx—Hm3’. «boxa ropa Bonosie BciMa aTpubyTamu Tip, 10
SIKAX JTOIAIOTHCA Ie MesAki ocoOnmBi: 1e — cBaTe Micie (Bux 19:23; Ic 11:9), na
KoMy TepeOyBae Ta maproe bor, Hag3zBuuaiiHO TpizHe Mmicue (Bux 19:23), ske
cTae MicreM pamicHoro mpuiiomy mpaBeaaux (Ic 2:2-4) [...] Xmapa i num Ha CioHi
— He 3arpo3a 3 00Ky cBITOI b0)kOi IPUCYTHOCTI, a CITOKiiHI 00pa3u MPUCYTHOCTI
Bora, sixkuii BuBouB I3paink 3 erunercekoi HeBomi» (Slovar' bibleyskikh obrazov
[Rayken], cratts: [ opa).

3anpornoHOBaHUH y CTATTI aHaJli3 CEMaHTHKH JINIIE HEBEIMIKOI YACTHHNA MOB-
HUX 3ac00iB, siKi [BaH Ori€HKO BUKOPHUCTAaB ISl BepOaizallii CKIaJHUX 1 MiCTKHX
MIOHSTH, MOB’S3aHMUX 13 aTpuOyTHBaMu cTapo3aBiTHOro bora, 103BOIMB MpONIHUTH
CBITJIO Ha 6araToOrpaHHICTh i PI3HOACHEKTHICTH MOBHOTO 00pa3y bora B ykpain-
cekomy niepeknaai [cantupsi. JIekcuko-rpaMaTHyHI CIIOCOOM BHPAKCHHS CEMaH-
TUKU ‘arpuOyTuBM bora’ y mepiiux ABaAIATH ICAIMax € OJHHM i3 KIIFOUYOBHX
€JIEMEHTIB IIJTICHOTO MOBHOTO 00pa3y bora. BumineHi o3Haku XapaKTepU3yIOThCS
y MOYaTKOBHUX IICAIMaX BUCOKOIO YAaCTOTHICTIO Ta CBIYATh MPO INIMOOKE 3aKOpi-
HEHHS NIEBHUX CBITOTJISAHUX YCTAaHOBOK Y CB1IOMOCTI aBTOpiB. BinTak mpoanaimi-
30BaHi MOBHI 3aco0W JO03BOJWIN BUAUIMTH SK HAWBAXKIIMBIIII Taki aTpUOYyTHBH
Bora: ‘ecemocymniii/Osicepeno moodcvkoi cunu’, ‘3axucHux, onopa’ Ta HOro Kope-
9T ‘cnacumensy’, ‘boe, HAxui cayxae/sionosioac’, ‘OezdocanHuil, 00CKOHAMUILL ,
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‘HedocsicHul, KUl nepedysac Ha Hebecax’, a TAKOK ‘nepemodiCcHutl’ 1 CIiBBIIHO-
CHI 3 HUM ‘cnpagednusutl cyoos’ Ta ‘eHigrusuil, cmpawnutl’. Yl JeKCHIHI ere-
MEHTH Ta JIEKCHKO-TPaMaTHU4HI CTPYKTYPH BHUPAXKAIOTh BUKIIOYHO ITO3UTHBHY
OLIIHKY aHasi30BaHoOro 00’ekta. [IpoBemeHe MOCTiKEHHS BHSABHBUIO MOXKIIHBI
LUIAXH JAJbIIOTO BUBYEHHS TICAJIMIB Y JIHTBOKYJBTYpOJOTiYHOMY acrekTi. Lle,
30KpeMa, TIEPCIIeKTHRA IETATFHOTO OMKCY CIOCO0iB BepOati3allii iHIIX YHCIIeH-
HUX O3HaK y BCiX IcaliMax, IPyHTOBHHI €THONIHTBICTUYHUI aHaJi3 KOJNEKLIH, ae
omHMM 13 enemeHTiB € bor, Hampuknax ‘Bor—mojnHa (rpilIHUK/paBeaHuil)’,
‘bor—nmusaBon’. Pe3ynpTaTh BUBYEHHS pPI3HHX acIeKTiB MOBHOTO oOpa3y bora
B YKpalHOMOBHUX TEKCTaxX TIICaIMiB MOXYTb CTaTl Ba)KIMBOK YaCTHHOIO
LIMPOKOTO JIOCIIPKEHHS CHOCO0IB OCMUCIIEHHS Ta BHpPaXeHHA MOHATTA ‘bora’
B CtapoMy 3aBiTi, a TakoX 0a300 I MOPIBHAILHAX MOBO3HABYMX 1 OOTO-
CIIOBCBKHX CTY[iH.
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BUBPAHI ATPUBYTHUBU BOI'A
V CBITJII YKPATHCBHKOTI'O ITEPEKJIA/TY IICAJITUPS IBAHA OT'IEHKA

Pe3mowme

VY crarTi J0CTiKEHO MOBHI 3aCO00M Ha NMO3HAYECHHS MOHATTA «aTpuOyTuBu bora» y meprumx
JBAJIATH TICaIMax YKpaiHChKoro mepekiany IBana OrieHka. ETHOMIHIBiICTHUHHIA aHAami3 CocobiB
BepOaizamii 1bOro 3Ha4YeHHS (3a MeTojonoricro €xu bapTMmiHChKOr0) TOKasye, 1mo OrieHko,
HaMaralouuch MepeKIacTH 3 HayKOBOIO TOYHICTIO i BOJHOYAC CTBOPUTH OCHOBY IUISl YKpaiHCHKOL
TTepaTypHOI MOBH, BHKOPHUCTOBYBAB ITy CKAPOHHIIO YKPAiHCHKUX JIEKCHYHHUX 1 JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX 3ac00iB, 10 BTLTIOIOTH B XKHUTTS MHCJICHHEBI CXEMH CXiIHUX HApOAIB IIOJO O3HAK
Bora. [lo HuX, 30KpeMa, HaJIeKaTh: «HEAOCSHKHUN — epeOyBaHHS Y HAWBUILIN YaCTHHI CaKpaltbHOL
KOHIICTITYaJIbHOI MOJIEIII «BEPX — HU3»; «BCEMOTYTHIi» — JKEpeo JIOACHKOI CHUIIH; «3aXUCHUK» —
3aXHCT BiJl BOPOTIB; «TOH, XTO JIIOOUTH IIPaBEIHOTO», «OE3MOTAaHHUI», «3alanbHHUN, CTPAIIHHII)
Ta iH. JlocnmipkeHHs Crmoco0iB BepOamizamii HaHMOIMPEHIMNX KOHIENTYAIFHIX MOJIENeH Bif-
KpHBA€E IIHPOKE TMOJIe IS TIOAANBIINX JA0CTiKeHh MOBHOTO 00pa3y bora B KOHTEKCTi JA€TanbHOTO
aHamizy Aiil yyacHHUKiB rpyn «bor—moanHa (rpilHuK/IpaBeaHuK)» Ta «Bor—ausBoy.

KurouoBi ciioBa: arpu0yTHB; TiHIBICTUYHA MOJICNb; CEMAHTHKA.

WYBRANE ATRYBUTY BOGA
W SWIETLE UKRAINSKIEGO PRZEKEADU PSALTERZA IWANA OHIJENKI

Streszczenie

Artykul zawiera analiz¢ sposobow i $rodkow jezykowych, ktore eksplikujg semantyke ter-
minu ,,atrybuty Boga” w pierwszych dwudziestu psalmach ukrainskiego przektadu Pisma Swietego
autorstwa Iwana Ohijenki. Ten wybitny ttumacz, naukowiec oraz dydaktyk jezyka ukrainskiego
dazyt do stworzenia doskonatego przektadu Biblii, kierujac si¢ przy tym naukowa skrupulatno-
$cia, jednoczesnie tworzac podstawy wspotczesnego ukrainskiego jezyka literackiego. Etnoling-
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wistyczna analiza sposobow werbalizacji ogdlnego znaczenia ,atrybuty Boga”, oparta na metodo-
logii Jerzego Bartminskiego, ujawnita, ze w celu doktadnego oddania myslowych schematéw naro-
dow Wschodu, odnoszacych si¢ do cech Boga Izraela, Iwan Ohijenko zastosowat bardzo szeroki
zakres zarowno elementarnych $rodkow leksykalnych, jak i réznorodnych struktur leksykalno-
-gramatycznych. Spo$rod najwazniejszych, wyodrebnionych w wyniku analizy atrybutéow Boga,
ktore stanowia jeden z gltownych filaréw jezykowego obrazu jedynego bostwa Izraelczy-
kow, warto wymieni¢ nastgpujace: ,,nieosiggalny, przebywajacy na niebiosach”, ,,wszechmogacy”,
,obronca”1i jego korelat ,,zbawiciel”, ,mitujacy sprawiedliwych”, ,,Bog, ktory shucha/odpowiada”,
»doskonaty” oraz ,,zwyciezca”, korelujacy z pojeciami ,,sprawiedliwy sedzia”, ,,gniewny” i ,,straszny”.

Analiza sposoboéw werbalizacji semantyki terminu ,,atrybuty Boga” ukazuje szeroki kontekst
dalszych badan nad jezykowym obrazem Boga w tekstach psalméw, m.in. w kontekscie szczego-
lowej analizy zestawien, np. ,,Bog—cztowiek (grzesznik/sprawiedliwy)” czy ,,Bég—diabel”.

Stowa kluczowe: atrybut; jezykowy obraz; semantyka.

SOME ATTRIBUTES OF GOD
IN LIGHT OF THE UKRAINIAN TRANSLATION OF THE PSALTER
BY IVAN OHIENKO

Summary

This article is an examination of the linguistic means used to denote the term “some of God’s
attributes” in the first twenty psalms of the Ukrainian translation by Ivan Ohienko. The ethnolin-
guistic analysis (based on the methodology of Jerzy Bartminski) of the ways of verbalising this
meaning shows that the translator — in his efforts to translate with scientific accuracy and, at the
same time, create the basis for a Ukrainian literary language — used a whole treasury of Ukrainian
lexical and lexical-grammatical means, implementing the thought patterns of the Eastern nations
concerning the characteristics of God. These include, in particular: “unreachable” — being at the
highest part of the “top-down” sacral conceptual model; “almighty” — the source of human
power; “defense” — protection against enemies; “the one who loves the righteous”, “impeccable,”
“irascible, fearsome,” and others. Research on the ways of verbalising the most common con-
ceptual models opens up a broad field for further studies of the linguistic image of God in the
context of a detailed analysis of the actions of the members of the groups “God—Man (sin-
ner/righteous)” and “God-the devil”.

Keywords: attribute; linguistic model; semantics.



